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独
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シ
ェ
リ
ー
﹃
モ
ン
ブ
ラ
ン
﹄
を
読
む

松

　島

　正

　一

（
1
）

　パ
ー
シ
ー
・
ビ
ッ
シ
ュ
・
シ
ェ
リ
ー
の
﹃
モ
ン
ブ
ラ
ン
﹄（“M

ont�B
lanc ”

）
と
い
う
詩
は
一
八
一
六
年
七
月
下
旬
、
シ
ェ
リ
ー
、
メ

ア
リ
、
ク
レ
ア
が
ア
ル
プ
ス
山
中
シ
ャ
モ
ニ
の
谷
を
訪
れ
た
と
き
に
作
ら
れ
た
。﹃
シ
ャ
モ
ニ
の
谷
に
て
書
か
れ
た
詩
行
﹄（“Lines�

W
ritten�in�the�V

ale�of�Cham
ouni ”

）
と
い
う
副
題
が
付
い
て
い
る
。

　シ
ェ
リ
ー
は
友
人
Ｔ
・
Ｌ
・
ピ
ー
コ
ッ
ク
宛
の
手
紙
（
七
月
二
十
二
日
付
）
で
こ
の
時
の
体
験
を
生
き
生
き
と
描
い
て
い
る
。

　我
々
一
行
は
そ
の
無
限
の
空
間
が
想
像
力
を
仰
天
さ
せ
る
ほ
ど
の
山
々
の
間
を
う
ね
り
な
が
ら
り
登
っ
て
い
っ
た
。
…
セ
ル
ヴ
ォ

か
ら
シ
ャ
モ
ニ
ま
で
は
、
ま
だ
三
リ
ー
グ
あ
っ
た
。
モ
ン
ブ
ラ
ン
が
目
の
前
に
あ
っ
た
。
ア
ル
プ
ス
山
脈
は
高
所
の
至
る
所
に
無
数

の
氷
河
が
あ
り
、
複
雑
に
う
ね
る
一
つ
の
谷
を
囲
い
込
ん
で
い
た
。
森
は
筆
舌
に
尽
く
し
が
た
い
ほ
ど
美
し
く
、
そ
の
美
し
さ
に
お

い
て
荘
厳
で
あ
っ
た
。
…
モ
ン
ブ
ラ
ン
は
目
の
前
に
あ
っ
た
が
、
雲
で
覆
わ
れ
て
い
て
、
恐
ろ
し
い
裂
け
目
の
入
っ
た
山
裾
だ
け
が
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見
え
た
。
雪
の
高
峰
は
耐
え
ら
れ
な
い
ほ
ど
美
し
く
、
モ
ン
ブ
ラ
ン
と
連
な
る
一
部
を
成
し
、
高
い
所
で
時
折
雲
間
か
ら
輝
く
姿
を

現
す
の
で
あ
っ
た
。
私
は
こ
れ
ま
で
山
脈
と
は
ど
う
い
う
も
の
か
知
ら
な
か
っ
た
し
、
想
像
し
た
こ
と
が
な
か
っ
た
。
空
中
に
聳
え

る
巨
大
な
頂
が
突
然
目
の
前
に
出
現
し
た
時
、
狂
気
と
同
類
の
エ
ク
ス
タ
シ
ー
に
似
た
驚
嘆
を
引
き
起
こ
し
た
。
ど
こ
を
見
て
も
み

な
同
一
の
風
景
で
あ
っ
た
こ
と
を
忘
れ
な
い
で
ほ
し
い
。
そ
れ
は
我
々
の
敬
意
と
我
々
の
想
像
力
に
強
く
迫
っ
て
き
た
の
だ
。
…

我
々
自
身
を
占
拠
し
た
感
動
は
、
お
そ
ら
く
他
の
人
が
感
じ
た
こ
と
が
な
い
で
あ
ろ
う
よ
う
な
特
別
な
も
の
だ
っ
た
。
自
然
は
、
そ

の
和
合
が
我
々
の
精
神
を
最
も
神
聖
な
者
の
精
神
よ
り
も
息
を
つ
け
な
い
状
態
に
す
る
詩
人
だ
っ
た
。

　こ
の
手
紙
は
シ
ェ
リ
ー
が
自
然
と
い
う
素
材
を
ど
の
よ
う
に
哲
学
的
に
利
用
し
て
、
現
実
意
識
を
決
し
て
失
わ
な
い
﹃
モ
ン
ブ
ラ
ン
﹄

と
い
う
形
而
上
詩
に
仕
上
げ
た
か
を
示
し
て
い
る
。
こ
の
詩
﹃
モ
ン
ブ
ラ
ン
﹄
が
﹃
六
週
間
の
周
遊
記
﹄（
一
八
一
七
）
で
発
表
さ
れ
た

時
、
シ
ェ
リ
ー
は
「
序
文
」
で
こ
う
記
し
て
い
る
。

　こ
の
詩
は
記
述
し
よ
う
と
す
る
対
象
に
よ
っ
て
引
き
起
こ
さ
れ
た
深
く
力
強
い
感
情
の
直
接
の
印
象
の
も
と
で
製
作
さ
れ
た
。
魂

の
規
律
の
な
い
流
出
と
し
て
、
手
な
ず
け
ら
れ
な
い
荒
野
と
近
づ
き
難
い
厳
粛
さ
を
、
こ
れ
ら
の
感
情
が
生
ず
る
も
の
か
ら
模
倣
し

よ
う
と
す
る
試
み
に
認
可
へ
の
主
張
を
拠
っ
て
い
る
。

　「
深
く
力
強
い
感
情
の
直
接
の
印
象
」
と
い
う
表
現
は
ワ
ー
ズ
ワ
ス
を
思
わ
せ
る
。
こ
の
詩
は
本
質
的
に
自
然
で
は
な
く
哲
学
に
関
心

が
あ
る
の
で
、
シ
ェ
リ
ー
が
記
述
的
な
面
を
強
調
し
て
い
る
の
は
、
明
ら
か
に
注
意
を
反
宗
教
的
な
自
然
か
ら
引
き
離
す
試
み
で
あ
る
。

「
規
律
の
な
い
流
出
」
と
い
う
言
葉
で
、
詩
人
は
﹃
モ
ン
ブ
ラ
ン
﹄
の
明
解
で
な
い
、
混
乱
し
た
記
述
を
自
己
弁
護
し
て
い
る
。



沈
黙
と
孤
独
（
松
島
）�

七
七

　と
こ
ろ
で
、
シ
ェ
リ
ー
の
﹃
モ
ン
ブ
ラ
ン
﹄
に
は
コ
ウ
ル
リ
ッ
ジ
の
二
つ
の
作
品
か
ら
の
借
用
が
あ
る
。
そ
の
一
つ
は
﹃
シ
ャ
モ
ニ
の

谷
に
て
日
の
出
前
の
讃
歌
﹄（“H

ym
n�before�Sunrise�in�the�V

ale�of�Cham
onouni ”

）
で
あ
り
、
シ
ェ
リ
ー
は
﹃
モ
ン
ブ
ラ
ン
﹄

の
副
題
で
使
っ
て
い
る
。

　シ
ェ
リ
ー
は
シ
ャ
モ
ニ
を
訪
れ
た
の
だ
が
、
実
は
コ
ウ
ル
リ
ッ
ジ
は
そ
こ
を
訪
れ
て
は
い
な
か
っ
た
。
さ
ら
に
、
コ
ウ
ル
リ
ッ
ジ
の
作

品
は
実
は
ド
イ
ツ
の
詩
人
の
﹃
シ
ャ
モ
ニ
に
寄
せ
る
オ
ー
ド
﹄
に
基
づ
い
て
い
た
こ
と
が
、
ト
マ
ス
・
ド
・
ク
イ
ン
シ
ー
の
証
言
に
よ
っ

て
わ
か
る
。

　シ
ャ
モ
ニ
へ
の
讃
歌
は
、
以
前
は
娘
時
代
の
名
ミ
ュ
ン
タ
ー
で
世
に
知
ら
れ
て
い
た
ド
イ
ツ
の
女
流
詩
人
フ
レ
リ
カ
・
ブ
ル
ー
ン

が
同
じ
主
題
に
つ
い
て
何
連
か
に
分
け
て
詠
ん
だ
詩
を
拡
張
し
た
も
の
で
あ
る
。
詩
の
骨
格
に
限
っ
て
は
全
く
同
じ
─
あ
の
王
の
如

く
荘
厳
な
山
（
モ
ン
ブ
ラ
ン
）
の
最
も
印
象
的
な
相
貌
に
向
か
っ
て
、
そ
の
生
み
の
親
た
る
神
を
称
え
る
よ
う
懇
願
し
な
が
ら
の
訴

え
か
け
─
で
あ
る
。
例
え
ば
、
川
の
奔
流
は
、
ま
っ
さ
か
さ
ま
に
荒
れ
狂
っ
て
流
れ
落
ち
る
さ
な
か
に
動
き
を
止
め
ら
れ
、
ま
る
で

硬
直
を
引
き
起
こ
す
死
神
の
手
に
触
れ
た
と
い
わ
ん
ば
か
り
に
、
強
張
っ
て
永
劫
か
わ
る
こ
と
な
き
氷
柱
と
化
し
て
し
ま
う
の
は
誰

の
せ
い
な
の
か
言
う
よ
う
に
求
め
ら
れ
る
。
そ
し
て
、
こ
の
熱
烈
な
頓

ア
ポ
ス
ト
ロ
フ
イ

呼
に
対
す
る
答
え
も
、
も
と
の
詩
と
同
じ
く
合コ

ロ

ス
唱
隊
の
発

す
る
か
の
よ
う
な
歓
喜
の
迸
り
に
よ
っ
て
な
さ
れ
る
。
そ
れ
ゆ
え
、
筋
に
限
っ
て
は
、
ま
た
場
面
設
定
に
つ
い
て
さ
え
も
、
コ
ウ
リ

ッ
ジ
の
詩
は
翻
訳
で
あ
る
。（
藤
巻
明
訳
﹃
湖
水
地
方
と
湖
畔
詩
人
の
思
い
出
﹄）

ド
・
ク
イ
ン
シ
ー
は
コ
ウ
ル
リ
ッ
ジ
を
批
判
し
て
い
る
か
と
思
い
き
や
、
続
い
て
彼
を
誉
め
た
た
え
る
の
で
あ
る
。
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　と
こ
ろ
が
一
方
で
、
幾
つ
か
の
主
題
を
思
慮
分
別
の
あ
る
や
り
方
で
広
げ
る
こ
と
に
よ
り
、
ま
た
抒
情
的
熱
狂
を
帯
び
た
は
る
か

に
深
み
の
あ
る
調
子
に
よ
り
、
輪
郭
に
す
ぎ
な
か
っ
た
ド
イ
ツ
語
の
原
詩
の
干
か
ら
び
た
骨
格
が
、
コ
ウ
ル
リ
ッ
ジ
の
お
か
げ
で
生

ま
れ
変
わ
っ
て
溢
れ
ん
ば
か
り
の
生
命
力
を
帯
び
て
い
る
。
そ
れ
ゆ
え
、
こ
れ
は
原
作
の
言
い
換
え
で
は
な
く
て
、
練
り
直
し
で
あ

る
。
と
な
れ
ば
、
こ
の
こ
と
を
本
人
が
率
直
に
認
め
た
と
し
て
も
、
も
の
の
分
か
っ
た
人
々
の
あ
い
だ
で
の
コ
ウ
ル
リ
ッ
ジ
の
評
判

に
傷
が
付
く
な
ど
と
は
思
い
も
寄
ら
な
か
っ
た
は
ず
で
あ
る
。

コ
ウ
ル
リ
ッ
ジ
の
﹃
シ
ャ
モ
ニ
ー
の
谷
の
日
の
出
前
の
讃
歌
﹄
は
八
十
五
行
か
ら
成
る
讃
歌
で
あ
る
が
、
第
一
連
を
見
て
み
よ
う
。

　初
め
に
「
モ
ン
ブ
ラ
ン
の
麓
に
源
を
発
す
る
ア
ル
ヴ
と
ア
ル
ヴ
ェ
イ
ロ
ン
の
二
つ
の
川
の
他
に
人
目
に
つ
く
五
つ
の
急
流
が
山
腹
を
下

り
氷
河
に
数
歩
入
っ
た
所
に
、
お
び
た
だ
し
い
数
の
リ
ン
ド
ウ
が
〈
こ
の
上
な
く
美
し
い
空
色
の
花
〉
を
つ
け
て
い
た
」
と
記
さ
れ
、
詩

は
こ
う
始
ま
る
。

　
　

H
ast�thou�a�charm

�to�stay�the�m
orning-star

　
　

In�his�steep�course?�So�long�he�seem
s�to�pause

　
　

O
n�thy�bald�aw

ful�head,�0�sovran�B
lanc,

　
　

T
he�A

rve�and�A
rveiron�at�thy�base

　
　

R
ave�ceaselessly;�but�thou,�m

ost�aw
ful�Form

!

　
　

R
isest�from

�forth�thy�silent�sea�of�pines,

　
　

H
ow

�silently!�A
round�thee�and�above
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D
eep�is�the�air�and�dark,�substantial,�black,

　
　

A
n�ebon�m

ass:�m
ethinks�thou�piercest�it,

　
　

A
s�w

ith�a�w
edge!�B

ut�w
hen�I�look�again,

　
　

It�is�thine�ow
n�calm

�hom
e,�thy�crystal�shrine,

　
　

T
hy�habitation�from

�eternity!

　
　

0�dread�and�silent�M
ount!�I�gazed�upon�thee,

　
　

T
ill�thou,�still�present�to�the�bodily�sense,

　
　

D
idst�vanish�from

�m
y�thought:�entranced�in�prayer

　
　

I�w
orshipped�the�Invisible�alone.

　
　汝
は
険
し
い
道
を
行
く
あ
の
明
け
の
明
星
を
停
め
る

　
　魅
力
が
あ
る
の
か
。
と
て
も
長
い
こ
と
星
は
留
ま
っ
て
い
る
よ
う
に
み
え
る
、

　
　汝
の
剥
き
出
し
の
畏
敬
す
べ
き
頭
上
に
。
お
お
至
高
の
白
峰
よ
！

　
　ア
ル
ヴ
と
ア
ル
ヴ
ェ
イ
ロ
ン
の
二
つ
の
川
は
汝
の
足
元
で

　
　休
む
こ
と
な
く
狂
乱
す
る
。
だ
が
汝
、
い
と
畏
敬
す
べ
き
姿
よ
！

　
　汝
は
松
林
の
静
か
な
樹
海
よ
り
聳
え
る
、

　
　な
ん
と
静
か
に
！

汝
の
周
り
汝
の
上
方
に

　
　空
は
深
く
、
暗
く
、
厚
く
、
黒
く

　
　黒
壇
の
一
団
の
よ
う
だ
。
思
う
に
汝
は
空
を
貫
く
、
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　楔
で
す
る
よ
う
に
！

だ
が
再
び
眺
め
る
と
、

　
　空
は
汝
の
穏
や
か
な
家
、
汝
の
水
晶
の
宮
居
、

　
　汝
の
永
遠
の
住
処
だ
！

　
　お
お
恐
ろ
し
く
静
か
な
山
よ
！

私
は
汝
を
じ
っ
と
見
つ
め
た
、

　
　汝
は
な
ほ
こ
の
官
能
に
は
浮
か
ん
で
い
る
け
れ
ど
、

　
　つ
ひ
に
私
の
想
念
よ
り
は
消
え
失
せ
た
。
祈
り
に
我
を
忘
れ
て

　
　私
は
見
え
な
い
も
の
だ
け
を
崇
拝
し
た
。

　シ
ェ
リ
ー
が
コ
ウ
ル
リ
ッ
ジ
か
ら
借
用
し
た
と
思
わ
れ
る
も
う
一
つ
の
作
品
は
﹃
ク
ブ
ラ
カ
ー
ン
﹄
で
あ
る
。﹃
ク
ブ
ラ
カ
ー
ン
﹄
は

バ
イ
ロ
ン
の
要
請
で
そ
の
夏
に
出
版
さ
れ
た
が
、
シ
ェ
リ
ー
は
﹃
モ
ン
ブ
ラ
ン
﹄
を
書
き
終
え
た
一
ヶ
月
後
に
な
っ
て
や
っ
と
手
に
入
れ

た
。
バ
イ
ロ
ン
は
﹃
ク
リ
ス
タ
ベ
ル
﹄
の
一
部
を
記
憶
し
て
い
て
、
六
月
一
八
日
に
シ
ェ
リ
ー
に
そ
れ
を
暗
唱
し
た
。
バ
イ
ロ
ン
は
﹃
ク

ブ
ラ
カ
ー
ン
﹄
を
読
ん
で
い
た
の
で
、
そ
れ
を
も
暗
唱
し
た
か
も
し
れ
な
い
。「
ク
ブ
ラ
カ
ー
ン
」
の
「
こ
の
裂
け
目
か
ら
、
絶
え
ず
ふ

つ
ふ
つ
と
煮
え
た
ぎ
り
」（“A

nd�from
�this�chasm

,�w
ith�ceaseless�turm

oil�seething
”�l.17

）
と
か
、「
森
や
谷
を
抜
け
て
聖
な

る
川
は
流
れ
、
や
が
て
人
間
に
は
計
り
知
れ
な
い
洞
窟
に
達
し
、
音
を
立
て
て
生
命
の
な
い
海
に
沈
ん
だ
」（“T

hrough�w
ood�and�

dale�the�sacred�river�ran,/T
hen�reached�the�caverns�m

easureless�to�m
an,/A

nd�sank�in�tum
ult�to�lifeless�ocean: ”�

ll.�26

─28

）
を
「
モ
ン
ブ
ラ
ン
」
の
一
二
〇
〜
一
二
六
行
と
比
べ
て
み
る
と
、
そ
の
影
響
は
明
ら
か
で
あ
る
。

　﹃
モ
ン
ブ
ラ
ン
﹄
は
、
山
の
崇
高
な
力
を
扱
っ
て
い
る
が
、
山
を
扱
っ
た
作
品
と
し
て
ワ
ー
ズ
ワ
ス
﹃
序
曲
﹄
の
ス
ノ
ー
ド
ン
山
（
第

一
四
巻
）、
シ
ン
プ
ロ
ン
峠
（
第
六
巻
）
が
あ
る
。
ま
た
、
風
景
と
そ
こ
に
佇
む
人
間
と
い
う
こ
と
で
は
、
ワ
ー
ズ
ワ
ス
の
﹃
テ
イ
ン
タ
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ン
・
ア
ベ
イ
﹄
の
主
題
と
重
な
る
で
あ
ろ
う
。
シ
ェ
リ
ー
は
エ
ド
モ
ン
ド
・
バ
ー
ク
の
﹃
崇
高
と
美
の
観
念
の
起
源
に
関
す
る
哲
学
的
考

察
﹄（
一
七
五
七
）
を
読
ん
で
い
た
は
ず
だ
か
ら
、
バ
ー
ク
の
崇
高
理
念
に
大
い
に
影
響
さ
れ
て
い
た
と
考
え
ら
れ
る
。
ま
た
、﹃
モ
ン
ブ

ラ
ン
﹄
と
同
時
期
に
書
か
れ
た
﹃
理
想
美
へ
の
讃
歌
﹄（“H

ym
n�to�Intellectual�B

eauty
”

）
で
は
美
の
精
神
の
「
畏
敬
す
べ
き
力
」

が
扱
わ
れ
て
い
る
の
で
、
二
つ
の
作
品
を
一
緒
に
読
む
こ
と
で
﹃
モ
ン
ブ
ラ
ン
﹄
の
理
解
が
深
ま
る
で
あ
ろ
う
。

（
2
）

　﹃
モ
ン
ブ
ラ
ン
﹄
は
全
五
連
か
ら
な
る
が
、
第
一
連
は
次
に
よ
う
に
始
ま
る
。

　
　

T
he�everlasting�universe�of�things

　
　

Flow
s�through�the�m

ind,�and�rolls�its�rapid�w
aves,

　
　

N
ow

�dark

─now
�glittering

─now
�reflecting�gloom

─

　
　

N
ow

�lending�splendour,�w
here�from

�secret�springs

　
　

T
he�source�of�hum

an�thought�its�tribute�brings

　
　

O
f�w

aters,�

─w
ith�a�sound�but�half�its�ow

n,

　
　

Such�as�a�feeble�brook�w
ill�oft�assum

e

　
　

In�the�w
ild�w

oods,�am
ong�the�m

ountains�lone,

　
　

W
here�w

aterfalls�around�it�leap�for�ever,
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W
here�w

oods�and�w
inds�contend,�and�a�vast�river

　
　

O
ver�its�rocks�ceaselessly�bursts�and�raves.

（ll.�1

─11

）

　
　事
物
の
永
遠
の
宇
宙
が

　
　精
神
の
な
か
を
流
れ
、
急
流
を
押
し
進
め
る
、

　
　暗
く
な
っ
た
り
、
輝
い
た
り
、
暗
黒
を
映
し
た
り
、

　
　光
を
与
え
た
り
し
、
そ
こ
で
は
秘
密
の
水
源
か
ら

　
　人
間
の
思
想
の
源
泉
が
貢
物
の
水
を
捧
げ
る
、

　
　半
ば
そ
れ
自
身
の
音
を
奏
で
な
が
ら
。

　
　そ
の
よ
う
な
弱
々
し
い
小
川
は
し
ば
し
ば

　
　野
生
の
森
、
寂
し
い
山
の
中
で
衒て

ら

う
。

　
　そ
こ
で
は
滝
が
そ
の
あ
た
り
を
永
遠
に
飛
び
跳
ね
、

　
　森
と
風
と
が
相
争
い
、
巨
大
な
川
は

　
　絶
え
間
な
く
岩
石
の
上
に
飛
び
散
り
、
荒
れ
狂
う
。

　こ
れ
は
情
景
の
描
写
で
は
な
く
、
事
物
と
精
神
界
と
の
か
か
わ
り
に
つ
い
て
の
詩
人
の
瞑
想
で
あ
る
。
最
初
の
二
行
の
力
点
が
「
永
遠

の
宇
宙
」
に
あ
る
の
か
、「
精
神
」
に
あ
る
の
か
と
い
う
点
、
つ
ま
り
二
行
目
の
「
精
神
」
が
事
物
の
精
神
な
の
か
、
人
間
の
精
神
な
の

か
に
つ
い
て
議
論
が
あ
る
。
事
物
の
宇
宙
が
「
そ
の
宇
宙
の
精
神
」
を
通
っ
て
流
れ
る
の
か
、「
人
間
の
精
神
」
の
ど
ち
ら
を
通
っ
て
流

れ
る
の
か
、
と
い
う
こ
と
で
あ
る
。
訳
は
一
応
、「
精
神
」
を
人
間
の
精
神
と
捉
え
て
お
い
た
。
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　宇
宙
は
受
動
的
な
「
流
れ
」
で
あ
っ
て
、
精
神
と
宇
宙
の
関
係
に
お
け
る
重
要
な
要
素
は
精
神
に
よ
っ
て
増
加
す
る
。
こ
の
宇
宙
は

「
弱
々
し
い
小
川
」
の
よ
う
な
も
の
で
、「
巨
大
な
川
」
や
他
の
自
然
物
の
音
を
反
響
し
、
混
ぜ
合
わ
せ
る
こ
と
に
よ
っ
て
そ
の
音
を
増
す

の
で
あ
る
。
人
間
の
精
神
は
「
弱
々
し
い
川
」
で
川
が
反
響
す
る
周
囲
の
景
色
は
宇
宙
で
あ
る
。
ア
ル
ブ
の
川
は
事
物
、
ア
ル
ブ
の
峡
谷

は
精
神
に
対
応
す
る
。
詩
人
は
自
然
の
音
を
聞
き
、
精
神
と
精
神
の
中
を
流
れ
る
過
ぎ
て
い
く
感
覚
印
象
を
、
谷
と
谷
を
流
れ
る
川
に
喩

え
て
い
る
の
で
あ
る
。
比
喩
と
い
う
の
は
普
通
、
抽
象
的
な
も
の
を
具
体
的
に
表
現
す
る
す
る
た
め
に
用
い
ら
れ
る
も
の
で
あ
る
が
、
シ

ェ
リ
ー
の
場
合
は
こ
の
逆
で
あ
る
こ
と
が
多
い
。
こ
の
こ
と
が
シ
ェ
リ
ー
の
詩
作
品
を
難
解
な
も
の
に
し
て
い
る
。

　さ
て
、
第
二
連
で
あ
る
。

　
　

T
hus�thou,�R

avine�of�A
rve

─dark,�deep�R
avine

─

　
　

T
hou�m

any-coloured,�m
any-voiced�vale,

　
　

O
ver�w

hose�pines,�and�crags,�and�caverns�sail

　
　

Fast�cloud-shadow
s�and�sunbeam

s:�aw
ful�scene,

　
　

W
here�Pow

er�in�likeness�of�the�A
rve�com

es�dow
n

　
　

From
�the�ice-gulfs�that�gird�his�secret�throne,

　
　

B
ursting�through�these�dark�m

ountains�like�the�flam
e

　
　

O
f�lightning�through�the�tem

pest;

（ll.�12

─19

）

　
　こ
の
よ
う
に
、
汝
、
ア
ル
ブ
の
峡
谷
よ
─
暗
く
深
い
峡
谷
よ
─

　
　汝
、
多
く
の
色
と
多
く
の
声
に
満
ち
た
谷
よ
、



沈
黙
と
孤
独
（
松
島
）�

八
四

　
　そ
の
松
の
木
々
、
崖
や
洞
窟
の
上
を

　
　雲
の
影
と
太
陽
の
光
線
が
足
早
に
飛
ん
で
行
く
。
畏
し
い
景
色
だ
、

　
　そ
こ
に
は
、「
力
」
が
ア
ル
ブ
川
と
な
っ
て
、

　
　秘
密
の
玉
座
を
囲
む
氷
の
湾
か
ら
流
れ
下
る
。

　
　嵐
の
中
の
稲
妻
の
閃
光
の
よ
う
に

　
　こ
の
暗
い
山
脈
を
駆
け
抜
け
る
。

　第
二
連
は
「
こ
の
よ
う
に
汝
、
ア
ル
ブ
の
峡
谷
よ
」
と
、
呼
び
か
け
で
始
ま
り
峡
谷
へ
の
詩
人
の
反
応
を
描
く
。「
こ
の
よ
う
に
」
で

示
さ
れ
て
い
る
よ
う
に
、
第
一
連
と
第
二
連
は
パ
ラ
レ
ル
な
関
係
に
な
っ
て
い
る
。
第
一
連
は
精
神
の
自
然
に
対
す
る
反
応
に
つ
い
て
の

哲
学
的
な
陳
述
の
叙
述
で
あ
り
、
詩
人
に
も
モ
ン
ブ
ラ
ン
に
も
特
別
の
関
係
は
な
い
。
第
二
連
は
詩
人
と
彼
の
眼
前
の
風
景
と
の
関
係
に

つ
い
て
の
陳
述
を
詳
細
に
述
べ
て
い
る
。

　峡
谷
は
様
々
な
「
事
物
の
永
遠
の
宇
宙
」
を
表
わ
し
、「
多
く
の
色
と
多
く
の
声
」
で
あ
り
、
第
一
連
の
「
巨
大
な
川
」
が
ア
ル
ブ
川

で
あ
る
「
力
」
で
あ
り
、
風
景
を
形
成
し
て
い
る
こ
と
が
わ
か
る
。
シ
ェ
リ
ー
の
詩
に
よ
く
現
わ
れ
る
「
松
の
木
」
は
障
害
に
直
面
し
て

も
一
貫
性
を
保
つ
人
間
性
の
価
値
を
象
徴
し
て
い
る
。

�

─thou�dost�lie,

　
　

T
hy�giant�brood�of�pines�around�thee�clinging,

　
　

Children�of�elder�tim
e,�in�w

hose�devotion
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T
he�chainless�w

inds�still�com
e�and�ever�cam

e
　
　

T
o�drink�their�odours,�and�their�m

ighty�sw
inging

　
　

T
o�hear

─an�old�and�solem
n�harm

ony;

　
　

T
hine�earthly�rainbow

s�stretched�across�the�sw
eep

　
　

O
f�the�aethereal�w

aterfall,�w
hose�veil

　
　

R
obes�som

e�unsculptured�im
age;�the�strange�sleep

　
　

W
hich�w

hen�the�voices�of�the�desert�fail

　
　

W
raps�all�in�its�ow

n�deep�eternity;�

─

　
　

T
hy�caverns�echoing�to�the�A

rve ’s�com
m

otion,

　
　

A
�loud,�lone�sound�no�other�sound�can�tam

e;

　
　

T
hou�art�pervaded�w

ith�that�ceaseless�m
otion,

　
　

T
hou�art�the�path�of�that�unresting�sound

─
（11.�19

─33

）

　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　
　汝
は
そ
こ
に
在
る
。

　
　汝
の
松
の
木
々
の
巨
大
な
種
属
を
汝
の
周
り
に
か
ら
み
つ
か
せ
て
。

　
　古
の
子
ど
も
た
ち
は
そ
の
献
身
の
中
で

　
　鎖
に
縛
ら
れ
て
い
な
い
風
は
昔
も
今
も
、
絶
え
ず
や
っ
て
来
る
。

　
　そ
の
香
気
を
飲
み
、
そ
の
巨
き
な
揺
れ
動
き
、

　
　荘
厳
な
古
い
調
べ
を
聞
く
た
め
に
。
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　汝
の
地
上
の
虹
が
、
天
か
ら
流
れ
落
ち
る
滝
を
横
切
っ
て

　
　架
か
っ
て
い
る
。
そ
の
ヴ
ェ
ー
ル
が

　
　彫
刻
し
た
の
で
は
な
い
あ
る
イ
メ
ジ
を
覆
い
隠
す
。

　
　不
思
議
な
眠
り
が
、
荒
野
の
声
が
止
む
と
き
、

　
　そ
れ
自
身
の
深
い
永
遠
の
中
で
す
べ
て
を
包
む
。

　
　ア
ル
ブ
の
混
乱
に
反
響
す
る
洞
窟
、

　
　ど
ん
な
音
も
手
な
づ
け
ら
れ
な
い
大
き
な
寂
し
い
声
。

　
　汝
は
あ
の
絶
え
間
の
な
い
動
き
に
満
た
さ
れ
、

　
　汝
は
そ
の
休
み
な
い
音
の
小
径
だ
。

「
そ
の
香
気
を
飲
み
」
と
い
う
表
現
に
見
ら
れ
る
よ
う
に
、
シ
ェ
リ
ー
の
共
感
覚
（Synesthesia

）
が
見
事
に
描
か
れ
て
い
る
。
共
感

覚
と
は
、
た
と
え
ば
、
音
の
刺
激
が
嗅
覚
、
味
覚
、
触
覚
、
視
覚
の
よ
う
な
関
係
の
な
い
感
覚
の
中
で
、
付
加
的
な
反
応
を
喚
起
す
る
ま

れ
な
現
象
を
い
う
。﹃
理
想
美
へ
の
讃
歌
﹄
で
は
「
な
ぜ
陽
光
が
い
つ
ま
で
も
あ
の
谷
川
の
う
え
に
虹
を
織
ら
な
い
の
か
」（
一
八
行
）
と

あ
っ
た
が
、
こ
こ
で
は
滝
を
横
切
っ
て
希
望
の
象
徴
で
あ
る
虹
が
架
か
っ
て
い
る
。

　
　

D
izzy�R

avine!�and�w
hen�I�gaze�on�thee

　
　

I�seem
�as�in�a�trance�sublim

e�and�strange

　
　

T
o�m

use�on�m
y�ow

n�separate�fantasy,
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M
y�ow

n,�m
y�hum

an�m
ind,�w

hich�passively
　
　

N
ow

�renders�and�receives�fast�influencings,
　
　

H
olding�an�unrem

itting�interchange

　
　

W
ith�the�clear�universe�of�things�around;

（ll.�34

─40

）

　
　目
も
く
ら
む
よ
う
な
峡
谷
よ
！

汝
を
見
つ
め
る
と

　
　私
は
崇
高
で
不
思
議
な
恍
惚
の
う
ち
に

　
　自
分
自
身
の
空
想
に
思
い
に
ふ
け
る
よ
う
に
思
え
る
。

　
　私
自
身
の
、
私
の
人
間
ら
し
い
精
神
が
す
ば
や
く
影
響
を

　
　受
動
的
に
与
え
た
り
受
け
取
っ
た
り
し
な
が
ら

　
　周
囲
の
事
物
の
明
晰
な
宇
宙
と

　
　間
断
な
く
交
換
す
る
。

　依
然
と
し
て
、「
ア
ル
ブ
の
峡
谷
」
を
「
汝
」
と
呼
び
か
け
る
。
こ
こ
で
「
受
動
的
に
」（passively

）
と
い
う
語
を
ど
う
と
ら
え
る

か
。「
受
動
的
に
受
け
取
る
」
は
可
能
だ
が
、「
受
動
的
に
与
え
る
」
と
は
パ
ラ
ド
ッ
ク
ス
な
の
か
。
コ
ウ
ル
リ
ッ
ジ
は
「
我
々
は
与
え
る

物
だ
け
を
受
け
取
る
」（﹃
失
意
の
オ
ー
ド
﹄）
と
述
べ
て
い
る
。

　詩
人
が
自
分
自
身
の
存
在
に
つ
い
て
考
え
る
と
き
、
彼
は
そ
れ
が
「
周
囲
の
事
物
の
明
晰
な
宇
宙
と
間
断
な
く
交
換
す
る
す
ば
や
い
影

響
」
を
受
動
的
に
受
け
、
そ
れ
か
ら
映
し
出
す
こ
と
に
気
づ
く
の
で
あ
る
。
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O
ne�legion�of�w

ild�thoughts,�w
hose�w

andering�w
ings

　
　

N
ow

�float�above�thy�darkness,�and�now
�rest

　
　

W
here�that�or�thou�art�no�unbidden�guest,

　
　

In�the�still�cave�of�the�w
itch�Poesy,

　
　

Seeking�am
ong�the�shadow

s�that�pass�by

　
　

G
hosts�of�all�things�that�are,�som

e�shade�of�thee,

　
　

Som
e�phantom

,�som
e�faint�im

age;�till�the�breast

　
　

From
�w

hich�they�fled�recalls�them
,�thou�art�there!

（ll.�41

─48

）

　
　一
群
の
荒
々
し
い
思
想
、
そ
の
さ
ま
よ
う
翼
が

　
　汝
の
暗
黒
の
彼
方
を
流
れ
る
か
と
お
も
う
と
、

　
　精
神
あ
る
い
は
汝
が
歓
迎
さ
れ
ざ
る
客
で
は
な
い
所
、

　
　「
詩
」
の
魔
女
の
静
か
な
洞
窟
に
憩
い
、

　
　存
在
す
る
す
べ
て
の
物
の
亡
霊
の
そ
ば
を
、

　
　通
り
過
ぎ
る
影
の
中
の
汝
の
影
を
、
あ
る
幻
を
、

　
　あ
る
微
か
な
姿
を
探
す
の
だ
。
汝
が
逃
げ
て
き
た

　
　胸
が
そ
れ
ら
の
影
を
呼
び
戻
す
ま
で
、
汝
は
そ
こ
に
在
る
の
だ
。

　詩
人
は
「
一
群
の
荒
々
し
い
思
想
」
と
自
分
自
身
の
精
神
の
状
態
と
を
相
等
し
い
も
の
と
し
て
示
す
。
こ
のregion

は
そ
れ
自
身
の
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存
在
を
客
観
的
に
見
る
こ
と
の
で
き
る
自
意
識
、
存
在
す
る
す
べ
て
の
も
の
の
イ
メ
ジ
や
亡
霊
を
、
宇
宙
の
精
神
の
「
あ
る
影
」
を
「
詩

の
魔
女
の
静
か
な
洞
窟
」
の
中
に
探
す
こ
と
の
で
き
る
自
意
識
を
形
成
す
る
。
四
十
三
行
のthat

は
シ
ェ
リ
ー
の
精
神
と
考
え
て
い
い

だ
ろ
う
。
個
人
の
精
神
と
「
汝
」（
＝
自
然
の
背
後
に
あ
る
力
）
と
の
間
に
つ
な
が
り
を
打
ち
た
て
る
こ
と
が
で
き
る
の
は
、
詩
の
洞
窟

の
中
に
一
緒
に
住
む
過
程
を
通
し
て
で
あ
る
。

　シ
ェ
リ
ー
は
宇
宙
の
状
態
を
能
動
的
な
印
象
が
、
す
べ
て
の
感
覚
知
の
創
造
を
含
む
受
動
的
な
宇
宙
の
精
神
に
突
き
当
た
る
も
の
と
し

て
描
い
て
き
た
。
精
神
と
物
質
の
相
互
作
用
か
ら
第
三
の
質
、
つ
ま
り
そ
の
本
性
を
意
識
的
に
問
う
人
間
の
精
神
が
生
じ
て
き
た
。
し
か

し
、
そ
れ
は
実
に
弱
々
し
く
制
限
さ
れ
て
い
る
の
で
、
そ
の
本
性
の
秘
密
を
掘
る
人
間
精
神
の
手
段
は
、
宇
宙
の
精
神
の
無
意
識
の
領
域

に
跳
び
込
む
こ
と
で
あ
る
。
こ
の
深
淵
こ
そ
が
詩
的
霊
感
の
源
で
あ
る
。
こ
の
こ
と
は
シ
ェ
リ
ー
の
詩
論
で
あ
る
﹃
詩
の
擁
護
﹄
で
詳
細

に
述
べ
ら
れ
て
い
る
。

　シ
ェ
リ
ー
は
﹃
モ
ン
ブ
ラ
ン
﹄
を
執
筆
し
て
い
た
こ
ろ
、
認
識
論
的
な
懐
疑
主
義
の
状
態
に
陥
っ
て
い
た
と
も
言
わ
れ
て
い
る
。
事
物

（things

）
と
い
う
言
葉
で
彼
が
言
お
う
と
し
て
い
た
の
は
、
未
知
の
根
源
へ
の
激
し
い
感
覚
で
あ
っ
た
の
か
。

　第
三
連
は
詩
人
の
瞑
想
で
あ
る
。

　
　

Som
e�say�that�gleam

s�of�a�rem
oter�w

orld

　
　

V
isit�the�soul�in�sleep,�

─that�death�is�slum
ber,

　
　

A
nd�that�its�shapes�the�busy�thoughts�outnum

ber

　
　

O
f�those�w

ho�w
ake�and�live.�

─I�look�on�high;

　
　

H
as�som

e�unknow
n�om

nipotence�unfurled
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T
he�veil�of�life�and�death?�or�do�I�lie

　
　

In�dream
,�and�does�the�m

ightier�w
orld�of�sleep

　
　

Spread�far�around�and�inaccessibly

　
　

Its�circles?�For�the�very�spirit�fails,

　
　

D
riven�like�a�hom

eless�cloud�from
�steep�to�steep

　
　

T
hat�vanishes�am

ong�the�view
less�gales!

（ll.�49

─59

）

　
　あ
る
人
は
言
う
。
よ
り
遠
く
の
世
界
か
ら
の
微
光
が

　
　眠
っ
て
い
る
魂
に
訪
れ
る
、
死
は
眠
り
で

　
　死
の
形
は
目
覚
め
生
き
て
い
る
者
の

　
　忙
し
い
思
想
よ
り
は
数
が
多
い
と
。
私
は
高
み
を
眺
め
る
。

　
　未
知
の
全
能
者
が
生
と
死
を
隔
て
る
ヴ
ェ
ー
ル
を

　
　広
げ
た
こ
と
が
あ
る
だ
ろ
う
か
。
あ
る
い
は
私
が

　
　夢
の
中
に
い
て
、
よ
り
力
強
い
眠
り
の
世
界
が

　
　遠
く
へ
近
づ
け
な
い
ほ
ど
遠
く
に
そ
の
輪
を

　
　広
げ
る
の
か
。
と
い
う
の
も
気
力
は
挫
け
る
、

　
　見
え
な
い
突
風
の
中
で
消
滅
す
る

　
　寄
る
辺
な
い
雲
の
よ
う
に
追
い
払
わ
れ
て
。



沈
黙
と
孤
独
（
松
島
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九
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今
や
、
霊
感
を
受
け
た
詩
人
は
「
生
と
死
を
隔
て
る
ヴ
ェ
ー
ル
」
が
未
知
の
神
に
よ
っ
て
持
ち
上
げ
ら
れ
た
の
か
、
そ
れ
と
も
自
分
が
宇

宙
の
精
神
（
＝
集
合
的
意
識
）
の
霊
感
が
個
人
の
精
神
を
輝
か
せ
る
こ
と
の
で
き
る
夢
の
中
に
捕
ら
え
ら
れ
て
い
る
の
か
、
確
信
で
き
な

い
で
い
る
。「
ぼ
く
は
目
覚
め
て
い
る
の
か
、
眠
っ
て
い
る
の
か
」（﹃
ナ
イ
チ
ン
ゲ
ー
ル
へ
の
オ
ー
ド
﹄）
と
問
う
キ
ー
ツ
と
同
じ
状
態
に

陥
っ
て
い
る
。

　
　

Far,�far�above,�piercing�the�infinite�sky,

　
　

M
ont�B

lanc�appears,�
─still,�snow

y,�and�serene;

　
　

Its�subject�m
ountains�their�unearthly�form

s

　
　

Pile�around�it,�ice�and�rock;�broad�vales�betw
een

　
　

O
f�frozen�floods,�unfathom

able�deeps,

　
　

B
lue�as�the�overhanging�heaven,�that�spread

　
　

A
nd�w

ind�am
ong�the�accum

ulated�steeps;

　
　

A
�desert�peopled�by�the�storm

s�alone,

　
　

Save�w
hen�the�eagle�brings�som

e�hunter ’s�bone,

　
　

A
nd�the�w

olf�tracks�her�there

─
（ll.�60

─69

）

　
　遠
く
、
は
る
か
上
方
に
無
限
の
空
を
突
き
通
し
て

　
　モ
ン
ブ
ラ
ン
が
現
わ
れ
る
、
─
雪
に
覆
わ
れ
、
静
か
に
、
晴
朗
に
─

　
　そ
の
臣
下
た
る
そ
の
周
り
に



沈
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孤
独
（
松
島
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　こ
の
世
な
ら
ぬ
氷
や
岩
を
積
む
。
山
々
の
間
の
広
い
谷
は

　
　凍
っ
た
洪
水
、
測
り
知
れ
な
い
深
淵
の
あ
い
だ
で
広
が
り

　
　風
吹
く
垂
れ
下
が
る
天
の
よ
う
に
青
い
。

　
　鷹
が
猟
師
の
骨
を
持
っ
て
く
る
時
や
、

　
　狼
が
そ
こ
を
通
る
時
以
外
は

　
　嵐
し
か
来
な
い
荒
地
─

モ
ン
ブ
ラ
ン
が
姿
を
見
せ
る
。
こ
こ
で
詩
人
は
初
め
て
モ
ン
ブ
ラ
ン
の
意
味
を
理
解
す
る
。
頂
上
は
「
雪
に
覆
わ
れ
、
静
か
に
、
晴
朗

に
」
凍
っ
た
、「
嵐
し
か
来
な
い
荒
地
」、
そ
こ
は
狼
に
追
わ
れ
た
鷹
し
か
訪
れ
な
い
土
地
で
あ
る
。
狼
と
は
悪
の
ヴ
ィ
ジ
ョ
ン
、
鷹
と
は

人
間
の
問
い
続
け
る
精
神
と
考
え
て
い
い
だ
ろ
う
。

�
how

�hideously

　
　

Its�shapes�are�heaped�around!�rude,�bare,�and�high,

　
　

G
hastly,�and�scarred,�and�riven.�

─Is�this�the�scene

　
　

W
here�the�old�Earthquake-daem

on�taught�her�young

　
　

R
uin?�W

ere�these�their�toys?�or�did�a�sea

　
　

O
f�fire�envelop�once�this�silent�snow

?

　
　

N
one�can�reply

─all�seem
s�eternal�now

.

（ll.�69

─75

）
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　な
ん
と
恐
ろ
し
く

　
　そ
の
形
姿
は
折
り
重
な
っ
て
い
る
こ
と
よ
。
粗
野
で
、
む
き
だ
し
で
、
高
く
、

　
　恐
ろ
し
く
、
傷
つ
け
ら
れ
、
引
き
裂
か
れ
て
。
こ
こ
が

　
　古
の
地
震
の
悪
霊
が
そ
の
子
ど
も
た
ち
に
「
破
壊
」
を
教
え
た
場
所
な
の
か
。

　
　こ
れ
ら
が
彼
ら
の
玩
具
だ
っ
た
の
か
。
炎
の
海
が
か
っ
て

　
　こ
の
静
か
な
雪
を
包
ん
だ
こ
と
が
あ
っ
た
の
か
。

　
　誰
に
も
答
え
ら
れ
な
い
─
今
や
、
す
べ
て
は
永
遠
に
み
え
る
。

　こ
の
絶
対
的
な
孤
独
を
前
に
し
て
、
山
と
峡
谷
の
歴
史
と
運
命
と
は
何
か
、
と
詩
人
は
問
う
。
そ
れ
は
誰
に
も
答
え
ら
ら
れ
な
い
。
た

だ
、
山
と
峡
谷
が
あ
る
。

　
　

T
he�w

ilderness�has�a�m
ysterious�tongue

　
　

W
hich�teaches�aw

ful�doubt,�or�faith�so�m
ild,

　
　

So�solem
n,�so�serene,�that�m

an�m
ay�be,

　
　

B
ut�for�such�faith,�w

ith�N
ature�reconciled;

　
　

T
hou�hast�a�voice,�great�M

ountain,�to�repeal

　
　

Large�codes�of�fraud�and�w
oe;�not�understood

　
　

B
y�all,�but�w

hich�the�w
ise,�and�great,�and�good
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Interpret,�or�m
ake�felt,�or�deeply�feel.

（ll.�76

─83

）

　
　荒
地
は
神
秘
の
舌
を
持
ち
、

　
　そ
れ
が
畏
し
い
疑
念
か
、
温
和
で

　
　厳
粛
で
清
浄
な
信
念
を
教
え
る
の
で
、
人
間
は

　
　そ
の
よ
う
な
信
念
を
通
し
て
の
み
自
然
と
和
解
で
き
る
だ
ろ
う
。

　
　偉
大
な
山
よ
、
汝
は
欺
瞞
と
哀
し
み
の
大
き
な
掟
を

　
　無
効
に
す
る
声
を
持
っ
て
い
る
。
す
べ
て
の
人
間
に
は
理
解
さ
れ
な
い
が

　
　賢
人
、
偉
人
、
善
人
た
ち
は

　
　そ
れ
を
解
釈
し
、
感
じ
さ
せ
ら
れ
、
痛
烈
に
感
じ
る
の
だ
。

　荒
地
の
「
白
さ
」
の
伝
え
る
メ
ッ
セ
ー
ジ
は
「
畏
し
い
疑
念
」
な
の
か
、「
温
和
な
信
念
」
な
の
か
。
ど
ち
ら
か
を
教
え
て
く
れ
る
の

か
。
そ
れ
と
も
両
方
を
教
え
る
と
い
う
こ
と
か
。
こ
の
両
者
は
対
立
す
る
も
の
な
の
か
、
そ
れ
と
も
同
じ
も
の
な
の
か
。「
畏
し
い
疑
念
」

と
は
山
に
対
す
る
従
来
の
自
然
観
の
こ
と
な
の
か
。「
温
和
な
信
念
」
と
は
悪
意
あ
る
よ
う
に
見
え
る
自
然
の
様
相
と
和
解
で
き
る
と
い

う
確
信
な
の
か
。B
ut�for

を
「
〜
が
な
け
れ
ば
」
と
解
釈
す
る
こ
と
も
可
能
で
あ
る
が
、「
〜
を
通
し
て
の
み
」
と
解
釈
し
た
。

　山
は
宗
教
や
神
の
制
裁
を
主
張
す
る
権
威
主
義
的
な
支
配
者
の
よ
う
な
「
欺
瞞
と
哀
し
み
の
大
き
な
掟
を
無
効
に
す
る
」
声
を
持
っ
て

い
る
。
そ
の
声
は
「
す
べ
て
の
人
に
は
理
解
さ
れ
な
い
が
、
賢
人
、
偉
人
、
善
人
た
ち
」
に
は
感
じ
と
れ
る
の
だ
。

　そ
し
て
、
第
四
連
で
山
の
メ
ッ
セ
ー
ジ
が
述
べ
ら
れ
る
。
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T
he�fields,�the�lakes,�the�forests,�and�the�stream

s,
　
　

O
cean,�and�all�the�living�things�that�dw

ell
　
　

W
ithin�the�daedal�earth;�lightning,�and�rain,

　
　

Earthquake,�and�fiery�flood,�and�hurricane,

　
　

T
he�torpor�of�the�year�w

hen�feeble�dream
s

　
　

V
isit�the�hidden�buds,�or�dream

less�sleep

　
　

H
olds�every�future�leaf�and�flow

er;�

─the�bound

　
　

W
ith�w

hich�from
�that�detested�trance�they�leap;

　
　

T
he�w

orks�and�w
ays�of�m

an,�their�death�and�birth,

　
　

A
nd�that�of�him

�and�all�that�his�m
ay�be;

　
　

A
ll�things�that�m

ove�and�breathe�w
ith�toil�and�sound

　
　

A
re�born�and�die;�revolve,�subside,�and�sw

ell.

（ll.�84

─95

）

　
　平
野
、
湖
、
森
、
川
、

　
　大
洋
、
入
り
組
ん
だ
大
地
の
内
部
に
住
む

　
　生
き
と
し
生
け
る
も
の
の
す
べ
て
。
稲
妻
、
雨
、

　
　地
震
、
火
山
の
噴
火
、
ハ
リ
ケ
ー
ン
。

　
　弱
々
し
い
夢
が
隠
さ
れ
た
蕾
に
訪
れ
、

　
　夢
さ
え
見
な
い
眠
り
が
あ
ら
ゆ
る
葉
や
花
の
未
来
を
握
る



沈
黙
と
孤
独
（
松
島
）�

九
六

　
　冬
眠
の
頃
─
あ
の
忌
ま
わ
し
い
恍
惚
か
ら

　
　そ
れ
ら
が
と
も
に
飛
び
出
す
躍
動
。

　
　人
間
の
営
み
と
習
い
、
そ
れ
ら
の
も
の
の
死
と
誕
生
、

　
　人
間
の
も
の
と
、
人
間
の
付
属
物
の
す
べ
て
の
死
と
誕
生
。

　
　骨
折
っ
て
大
騒
ぎ
し
な
が
ら
動
き
、
息
す
る
す
べ
て
の
も
の
は

　
　生
ま
れ
、
そ
し
て
死
ぬ
。
回
転
し
、
沈
下
し
、
膨
張
す
る
。

地
上
の
す
べ
て
の
創
造
物
は
、
生
ま
れ
、
そ
し
て
死
ぬ
と
い
う
無
常
か
ら
逃
れ
る
こ
と
は
で
き
な
い
。
そ
れ
に
対
し
て
「
力
」
は
崇
高
さ

の
中
に
あ
る
。

　
　

Pow
er�dw

ells�apart�in�its�tranquillity,

　
　

R
em

ote,�serene,�and�inaccessible:

　
　

A
nd�this,�the�naked�countenance�of�earth,

　
　

O
n�w

hich�I�gaze,�even�these�prim
aeval�m

ountains

　
　

T
each�the�adverting�m

ind.�T
he�glaciers�creep

　
　

Like�snakes�that�w
atch�their�prey,�from

�their�far�fountains,

　
　

Slow
�rolling�on;�there,�m

any�a�precipice,

　
　

Frost�and�the�Sun�in�scorn�of�m
ortal�pow

er
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H
ave�piled:�dom

e,�pyram
id,�and�pinnacle,

　
　

A
�city�of�death,�distinct�w

ith�m
any�a�tow

er
　
　

A
nd�w

all�im
pregnable�of�beam

ing�ice.

　
　

Y
et�not�a�city,�but�a�flood�of�ruin

　
　

Is�there,�that�from
�the�boundaries�of�the�sky

　
　

R
olls�its�perpetual�stream

;�vast�pines�are�strew
ing

　
　

Its�destined�path,�or�in�the�m
angled�soil

　
　

B
ranchless�and�shattered�stand;�the�rocks,�draw

n�dow
n

　
　

From
�yon�rem

otest�w
aste,�have�overthrow

n

　
　

T
he�lim

its�of�the�dead�and�living�w
orld,

　
　

N
ever�to�be�reclaim

ed.�T
he�dw

elling-place

　
　

O
f�insects,�beasts,�and�birds,�becom

es�its�spoil;

　
　

T
heir�food�and�their�retreat�for�ever�gone,

　
　

So�m
uch�of�life�and�joy�is�lost.�T

he�race

　
　

O
f�m

an�flies�far�in�dread;�his�w
ork�and�dw

elling

　
　

V
anish,�like�sm

oke�before�the�tem
pest ’s�stream

,

　
　

A
nd�their�place�is�not�know

n.

（ll.�96

─120

）

　
　「
力
」
は
そ
の
静
け
さ
の
中
で
超
然
と
住
む
。
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　遠
く
、
清
浄
で
、
近
づ
き
が
た
く
。

　
　そ
し
て
こ
の
こ
と
を
、
私
は
じ
っ
と
見
つ
め
る

　
　大
地
の
表
情
が
、
こ
の
原
初
の
山
々
が

　
　注
意
深
い
精
神
に
教
え
て
く
れ
る
。
氷
河
は

　
　餌
食
を
狙
う
蛇
の
よ
う
に
這
う
。
そ
の
遠
い
源
か
ら

　
　ゆ
っ
く
り
と
回
り
な
が
ら
前
進
す
る
。
そ
こ
で
、
数
多
く
の
崖
を

　
　霜
と
太
陽
と
が
人
間
の
力
を
嘲
る
か
の
よ
う
に
、

　
　積
み
上
げ
た
。
ド
ー
ム
、
ピ
ラ
ミ
ッ
ド
、
小
尖
塔
を
、

　
　死
の
都
市
を
、
光
を
発
す
る
氷
の
受
胎
不
能
な

　
　数
多
く
の
塔
と
壁
で
く
っ
き
り
と
し
て
。

　
　い
や
、
都
市
で
は
な
く
廃
墟
の
洪
水
が
そ
こ
に
あ
り

　
　そ
れ
が
空
の
境
界
か
ら
そ
の
永
遠
の
川
を

　
　押
し
進
め
る
。
巨
大
な
松
の
木
が

　
　氷
河
の
運
命
づ
け
ら
れ
た
小
径
の
上
に
散
ら
ば
り
、
押
し
つ
ぶ
さ
れ
た
地
面
に

　
　枝
を
も
が
れ
、
粉
み
じ
ん
に
さ
れ
て
立
っ
て
い
る
。

　
　岩
は
む
こ
う
の
最
も
遠
い
荒
地
か
ら
引
き
ず
り
落
さ
れ
、

　
　死
者
と
生
者
の
世
界
の
境
界
を
取
り
壊
し
、

　
　二
度
と
再
生
す
る
こ
と
は
な
い
。
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　昆
虫
、
獣
、
鳥
の
住
処
は
そ
の
洪
水
の
略
奪
品
と
な
り
、

　
　そ
の
食
物
と
非
難
所
も
永
久
に
消
え
、

　
　多
く
の
生
命
と
歓
び
は
失
わ
れ
て
し
ま
っ
た
。
人
類
は

　
　恐
怖
で
遠
く
に
逃
げ
去
り
、
そ
の
仕
事
と
住
居
も

　
　嵐
に
吹
か
れ
る
煙
の
よ
う
に
消
滅
し
、

　
　そ
れ
ら
の
場
所
は
わ
か
ら
な
く
な
る
。

　こ
の
世
の
す
べ
て
の
創
造
物
は
死
ぬ
が
、「
力
」
は
死
ぬ
こ
と
は
な
い
。
サ
ミ
ュ
エ
ル
・
ジ
ョ
ン
ソ
ン
の
﹃
辞
書
﹄
を
引
い
て
み
る
と
、

十
八
世
紀
に
は
「
力
」（Pow

er

）
に
はD
ivinity

と
い
う
意
味
が
あ
る
こ
と
が
分
か
る
。
こ
こ
でthis

が
イ
タ
リ
ッ
ク
に
な
っ
て
い

る
が
、「
こ
の
こ
と
」
を
大
地
の
表
情
は
「
山
々
が
注
意
す
る
精
神
」
に
教
え
て
く
れ
る
の
で
あ
る
。
人
間
が
自
然
の
創
造
の
中
で
経
験

す
る
す
べ
て
の
も
の
と
、
人
間
の
認
識
の
限
界
を
越
え
て
存
在
す
る
力
と
の
間
に
は
、
ど
う
し
よ
う
も
な
い
隔
た
り
が
あ
る
。

　モ
ン
ブ
ラ
ン
の
頂
上
に
は
、「
力
」
が
「
霜
と
太
陽
と
が
人
間
の
力
を
嘲
る
か
の
よ
う
に
」
死
の
都
市
を
作
っ
た
。
詩
人
は
「
都
市
」

と
い
う
言
葉
を
使
っ
て
し
ま
い
、「
い
や
、
都
市
で
は
な
く
廃
墟
の
洪
水
」
と
す
ぐ
に
否
定
す
る
。
都
市
と
い
う
語
で
は
、
抽
象
的
で
非

人
間
的
な
「
力
」
を
人
格
化
し
て
し
ま
う
こ
と
に
な
る
か
ら
で
あ
る
。
氷
河
は
破
壊
し
な
が
ら
蛇
が
這
う
よ
う
に
下
っ
て
行
く
が
、
氷
河

は
「
遠
い
陸
地
の
息
と
血
で
あ
る
」
ア
ル
ブ
川
の
源
泉
で
も
あ
る
。

　必
然
性
の
円
環
は
永
遠
に
変
化
す
る
。
円
環
は
破
壊
と
復
活
、
創
造
と
消
滅
の
間
で
振
動
す
る
。
人
間
を
含
め
て
地
球
の
創
造
者
が
常

に
経
験
す
る
の
は
、
こ
の
変
化
の
円
環
で
あ
る
。
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B
elow

,�vast�caves
　
　

Shine�in�the�rushing�torrents ’�restless�gleam
,

　
　

W
hich�from

�those�secret�chasm
s�in�tum

ult�w
elling

　
　

M
eet�in�the�vale,�and�one�m

ajestic�R
iver,

　
　

T
he�breath�and�blood�of�distant�lands,�for�ever

　
　

R
olls�its�loud�w

aters�to�the�ocean-w
aves,

　
　

B
reathes�its�sw

ift�vapours�to�the�circling�air.

（ll.�120

─126

）

　
　
　
　
　
　
　
　
　下
の
方
で
は
、
巨
大
な
洞
窟
が

　
　突
進
す
る
奔
流
の
休
み
な
い
閃
光
の
な
か
で
輝
き
、

　
　そ
の
秘
密
の
裂
け
目
か
ら
ご
ぼ
ご
ぼ
と
湧
き
出
て

　
　谷
間
で
出
会
い
、
一
つ
の
巨
大
な
川
と
な
る
。

　
　遠
い
陸
地
の
息
と
血
で
あ
る
大
河
は
絶
え
間
な
く

　
　そ
の
声
高
い
水
も
大
洋
の
波
へ
と
押
し
進
め
、

　
　旋
回
す
る
空
気
に
そ
の
素
早
い
蒸
気
を
放
つ
。

　第
四
連
が
必
然
性
の
円
環
と
人
間
の
生
命
と
の
出
会
い
を
示
し
た
よ
う
に
、
第
五
連
は
モ
ン
ブ
ラ
ン
の
不
可
視
の
頂
上
に
よ
っ
て
縮
図

と
な
っ
て
い
る
、
そ
の
円
環
の
源
を
検
証
す
る
。「
数
多
く
の
光
景
、
数
多
く
の
響
き
、
数
多
く
の
生
と
死
」
の
究
極
の
源
で
あ
る
「
力
」

が
そ
こ
に
宿
っ
て
い
る
。
し
か
し
山
の
頂
上
に
は
光
景
も
響
き
も
な
い
。
物
事
の
秘
密
の
源
は
思
想
を
統
治
し
、「
天
の
無
限
の
ド
ー
ム
」
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〇
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に
対
し
て
「
法
と
し
て
あ
り
」、
人
間
の
存
在
と
些
細
な
問
題
へ
の
関
心
を
越
え
た
彼
方
に
あ
り
、
動
い
て
い
る
よ
う
で
動
か
な
い
も
の

と
し
て
在
る
。
最
終
連
で
あ
る
第
五
連
は
モ
ン
ブ
ラ
ン
に
対
す
る
讃
美
と
な
っ
て
い
る
。

　
　

M
ont�B

lanc�yet�gleam
s�on�high:�

─the�pow
er�is�there,

　
　

T
he�still�and�solem

n�pow
er�of�m

any�sights,

　
　

A
nd�m

any�sounds,�and�m
uch�of�life�and�death.

　
　

In�the�calm
�darkness�of�the�m

oonless�nights,

　
　

In�the�lone�glare�of�day,�the�snow
s�descend

　
　

U
pon�that�M

ountain;�none�beholds�them
�there,

　
　

N
or�w

hen�the�flakes�burn�in�the�sinking�sun,

　
　

O
r�the�star-beam

s�dart�through�them
.�

─W
inds�contend

　
　

Silently�there,�and�heap�the�snow
�w

ith�breath

　
　

R
apid�and�strong,�but�silently!�Its�hom

e

　
　

T
he�voiceless�lightning�in�these�solitudes

　
　

K
eeps�innocently,�and�like�vapour�broods

　
　

O
ver�the�snow

.�T
he�secret�Strength�of�things

　
　

W
hich�governs�thought,�and�to�the�infinite�dom

e

　
　

O
f�H

eaven�is�as�a�law
,�inhabits�thee!
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A
nd�w

hat�w
ere�thou,�and�earth,�and�stars,�and�sea,

　
　

If�to�the�hum
an�m

ind ’s�im
aginings

　
　

Silence�and�solitude�w
ere�vacancy?

　
　モ
ン
ブ
ラ
ン
は
な
お
も
高
く
輝
く
─
力
が
そ
こ
に
宿
る
、

　
　数
多
く
の
光
景
、
数
多
く
の
響
き
、

　
　多
く
の
生
と
死
を
司
る
静
か
で
厳
粛
な
力
は

　
　月
の
な
い
夜
の
静
か
な
闇
の
中
で
も
、

　
　昼
の
孤
独
な
輝
き
の
中
で
も
、
雪
は
山
の
上
に
降
る
。

　
　そ
こ
で
雪
を
見
る
者
は
誰
も
い
な
い
し
、

　
　雪
片
が
夕
日
の
中
で
輝
く
時
も
、

　
　昼
の
閃
光
が
雪
の
中
を
突
き
抜
け
る
時
も
、

　
　そ
こ
で
風
は
静
か
に
競
い
、
息
で
雪
を
吹
き
寄
せ
る
、

　
　素
早
く
、
力
強
く
、
だ
が
静
か
に
！

そ
の
家
を

　
　こ
の
孤
独
の
中
で
無
言
の
稲
妻
は

　
　汚
れ
な
く
掴
み
、
蒸
気
の
よ
う
に

　
　雪
の
上
で
思
案
す
る
。
事
物
の
秘
密
の
力
は

　
　思
想
を
統
治
し
、
天
の
無
限
の
ド
ー
ム
に
対
し
て

　
　法
と
し
て
あ
り
、
汝
に
宿
っ
て
い
る
の
だ
。
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　そ
し
て
汝
も
、
大
地
も
、
星
々
も
、
海
も
何
も
の
な
の
か
。

　
　も
し
人
間
の
精
神
の
想
像
に
と
っ
て

　
　沈
黙
と
孤
独
と
が
空
虚
な
も
の
だ
と
し
た
な
ら
ば
。

　最
後
の
三
行
は
こ
の
詩
を
山
の
高
み
か
ら
人
間
界
に
引
き
戻
す
修
辞
疑
問
と
な
っ
て
い
る
。
宇
宙
の
中
の
中
心
的
な
力
は
山
の
中
に
象

徴
さ
れ
て
い
る
。
我
々
人
間
に
と
っ
て
象
徴
の
重
要
性
は
人
間
の
精
神
の
想
像
の
中
に
あ
る
。
こ
の
こ
と
を
前
提
と
し
て
、
も
し
沈
黙
と

孤
独
が
人
間
の
精
神
に
と
っ
て
空
虚
な
も
の
だ
と
し
た
ら
、
人
間
は
未
知
の
敵
意
あ
る
宇
宙
に
お
い
て
疎
外
さ
れ
て
い
る
と
感
じ
た
と
し

た
ら
、
人
間
は
先
へ
は
進
む
こ
と
は
で
き
な
い
の
で
あ
る
。
人
間
の
想
像
力
は
雪
の
白
さ
を
映
し
出
し
屈
折
さ
せ
虹
の
美
し
い
色
に
変
え
、

生
き
て
い
る
間
は
人
間
に
喜
び
と
、
死
を
越
え
て
の
生
存
の
希
望
を
与
え
る
の
で
あ
る
。

（
付
記
）

　シ
ェ
リ
ー
の
詩
の
引
用
はT

hom
as�H

utchinson

（ed.

）,�The Com
plete Poetical W

orks of Percy B
ysshe Shelley

（O
xford,�

1961

）
に
よ
る
。

�

（
英
語
英
米
文
化
化
学
科

　教
授
）




